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CEMAHTHUKA KATET'OPIi JEMIHYTUBHOCTI B TEKCTAX HIMEIIbKHNX
HAPOJTHUX KA3OK TA If BIITBOPEHHS B YKPAIHCHLKOMY MMEPEKRJIAI

Awnoramia. CraTTs mpucBsSYeHa JOCTIKEHHIO KaTeropii JeMIHYTHBHOCTI B HIMEITbKIN MOBI HaA MaTepiani Hi-
MELBKAX HApPOJHUX KA30K. Jeminytusu POSIJIAHYTO 5K CHCTEMY, IO PEIpPe3eHTYEThCS eJIeMeHTaMu pi3HHX
plBHlB HlMeHBROl moBu. Ha IpHUKIaax HpoaHaJIISOBaHO OCHOBHI CJIOBOTBlle 3aco0M BUpaYKeHHS 3HAYCHHS
JIeMIHYTABHOCTI B HIMEITbKIN HapO,E[HH/I Kasiil ta S,HH/ICHeHO 3iCTaBHHUM aHAJI3 3 TEKCTAMHU IIEePEKJIAIIB 3 METO
BCTAHOBJIEHHS CTYIIEHS aJeKBATHOCTI. AHAJII3 IIepeKIaIiB TEKCTIB HIMEIbKUX HAPOOHUX KA30K YKPAIHCHKOIO
MOBOIO JI03BOJIMB POITJISHYTH ITePEKJIAIaIbKl MOKIUBOCT] BIATBOPEHHS KaTeropli geminyTuBHocTl. JeminyTu-
BaM B POJTBKJIOPHUX TEKCTAX BJIACTHBA KATETOPIAd €KCIIPECUBHOCTI. AN 10 cayXava, ¥ Mporiecl stkol 3a,Ti-
STH1 MOBHI 3ac00H KaTeropii 1eMiHyTHBHOCTI, € OOHUM 13 IIPUHOMIB eMOI[IMHOI0 BILIUBY. BiH 103B0JIsI€ 3SMEHIITUTH
«COINAJbHY JUCTAHIIIO» Ta BCTAHOBUTH KOHTAKT.
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SEMANTIC OF THE CATEGORY OF DIMINATIVITY IN THE TEXTS OF GERMAN
FOLKTALES AND ITS REPRODUCTION IN THE UKRAINIAN TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the study of the category of deminutiveness in the German language on
the material of the German folk tales. The study of the category of deminutiveness and its role in the lexical
system of the German language (based on the material of German folk tales) necessitated a critical general-
ization of existing scientific studies in modern linguistics. Most scholars believe that the presentation of the
category of deminutiveness in a particular language depends primarily on its formal organization. Although
the affixing method is considered as a priority in the process of creating deminivatives, the addition of a sepa-
rate lexical means with a diminutive value is typical of the languages of the analytical mode of creation. In the
proposed work deminutius is considered as a system represented by elements of different levels of the German
language. The examples analyzed the main word-building means of expressing the significance of demnigibility
in the German folk tale and made a comparative analysis with the texts of translations in order to establish the
degree of adequacy. The most common pseudo-suffixes for the creation of demotivities of the German language
are -chen and -lein. The category of demnigibility is implemented in phrases. The most commonly used domi-
nant for such phrases is the adjective klein, whose meaning includes the broad concept of smallness. The texts
of German folk tales have a significant number of lexical units, the connotative meaning of which includes the
small part: das Kind, der Jiingling, Der Trunk, ein Stiick, nicht weit, nicht genug, eine Weile, ein Weilchen,
etwas. They denote boundaries both in time and in spatial relations. It is these nouns with deminitive affixes
that are actively represented in the texts of child folklore, which is caused by an effort to transfer their love for
the child, care for her, express her tenderness. The assessment, laid down in the lexeme itself, is inseparable
from its actual content and nominative function. The objective significance of diminution relates primarily to
the expression of the volume and size of objects. Expression of subjective evaluation of deminutwaves varies
from meekness, affection, friendly relations to disdain. The analysis of the translations of German folk tales
into Ukrainian language allowed to consider the translation possibilities of the reproduction of the category
of demnigibility. Demonstration in folklore texts is a category of expressiveness. An appeal to the listener, in
which the language means of the category of deminutiveness are involved, is one of the methods of emotional
influence. It allows you to reduce the "social distance" and establish a contact.

Keywords: deminutiveness category, prospection, lexical-syntactic level, word formation level, formlevel.

HOCTaHOBRa npobsemu. Ha cyuacuomy
eraml PO3BUTKY JIIHIBICTUYHOI HAYKH yBa-
Iy JOCTITHUKIB 30CepePKeH0 Ha BUBYEHHI MOBHUX
3aco0lB Ta SBHII, IO EKCILIIKYIOTH HAI[lOHAJIBHO-
MOBHY kapTuHy cBiTy. Cepeq MOBHHMX 3aco0iB, IO
B1I0OpasKkaroTh 0CODJIMBOCTI DAYEHHS CBITY II€BHUM
HAPOJIOM, 3HAYHY POJIb BIAIrpae KaTeropis JeMiHy-
THUBHOCTI, SIKA OXOILIIOE MOHATTS IIPO 3MEHIIeHY,
3HUIKEHY SIKICTh IIPeJIMETIB, 1CTOT UM ABUIIL. K pe-
aJbHa 3MEHIIEHICTh TJIYMAYUTHCS I HEITOBHOTA BU-
By O3HAKU IpeaMera ud asumia (4, c. 117 ].
JleMiHYyTUBHI yTBOPEHHS CTAHOBJISATH JOCUTH Oara-
THI Ta CBOEPIIHUI LIAp JIEKCUKH, III0 IIOCIIae BU3HA-
JaJIbHe MICIIe B TeKCTaX HIMEIIbKMX HAPOIHUX Ka30K.
Bomu emorniiiHo BILTMBAIOTE HA coyxada/yuraya, mif-
CHJTIOIOTH 3/TIATHICTE TEKCTY CITPABJISITH BPAYKEHHS.
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AnanizocraHuixmociaimskeHbinyoiikamii.
HaykoBi po3BigKM BITYHM3HAHHUX Ta 3apyOlsKHUX
JIIHTBICTIB IIPUCBAYEHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUY-
HuM (O. Canbuurosa, O. Boumap, M. Kpasuen-
ko, 3. Kmimamercoka), mparmatnuaum (O. De-
nmopenko, I'. Carau, S. Eminger, M. Glauninger)
acmekTaM KaTeropii geminyTuBHOCTI. Ha cydac-
HOMY eTaml PO3BUTKY JIHTBICTUKU TOCTITHUKNA
He 00MeKyeThCs JIMIIe CEMAaHTHYHMMU 3ac00aMu
aHaJII3y, a IIPOHOHYITH PO3IJISIATH KAaTeropimo
JeMIHYTUBHOCTI K IIIUPOKe MOBHe siBuIe. Jlurne
B KOMYHIKATUBHOMY ACIIEKTI 3 BpaXyBaHHIM IIIK-
POKOI0 MOBHOI'O0 IOHCKYpPCy Ta MOBJIEHHEBOI CH-
Tyarii Ta COpsAMOBAHOI Ha peIUIieHTa 1HTEeHI[T
MOKHA OLJIBIIT TOYHO JOCTITWUTH SIBUIILE IEMIHY-
TuBHOCTI [8, c. 9].
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Bupginenns HeBupimeHux paHime yacTuH
3arajibHOI mpoodemMu. AKTyaIbHICTD HAIIIOI Po0o-
TH 3yMOBJIEHA aHTPOIIOJOTTUHHUM II1IX0I0M 0 YCBI-
JOMJIEHHSI TIPUPOIH ¥ CYyTHOCTI MOBH B KOHTEKCTI
HAII0HAJBHO-MOBHOI KAPTUHU CBITY Ta HEOOX1THIC-
TI0 KOMILJIEKCHOI'O JOCJIIIKEeHHs KaTeropil JIeMiHy-
THBHOCTI B HIMEITbKIN MOBI Ha OCHOBI (pOJIBKJIOPHUX
TEKCTIB. AHAJII3 NepeKyIafalbkux TpaHcgopmarii
JI03BOJIUTH 3BEPHYTHCH 10 IPo0IeMu BHOOPY Bijmo-
BiJHUX IIPUHOMIB BIJTBOPEHHS KATeropii JemiHy-
THUBHOCTI.

@opmy.oBaHHs nisnei crarri. Mera Hayxo-
BOI PO3BIAKU IOJATAE B aHANI3L CTPYKTypU BHPa3-
HUKIB KaTeropii JeMiHyTHBHOCTI B HIMEIbKIA MOBI
Ha Marepiasi HIMEeIbKUX HAPOJHUX KAa30K Ta Ii B1j-
TBOPEHH: B YKPAiHCHKOMY IIepeKJIal.

Marepia oCIII/IPKEHHS CKIIaAAI0Th ACKYPCUBHI
KOHTEKCTH aKTyaJsli3alii Kareropii JeMIHyTHBHOCTI
B HIMEIPKHUX HAPOJHUX KasKax, 3adilrcoBaHux Opa-
Tamu 'plvm Ta IX epeksiaz Ha yKpaiHCbKY MOBY.

O6'exToM /1OCITIIAKEHHS BUCTYIIA€ yHIBEpCAIbHA
THOCEOJIOTIIHO-MOBHA KATEropls AeMIHyTUBHOCTI, a
mpeaMeToM — Ti pempe3eHTallisT B TeKCTaX HIMeIlb-
KMX HAPOJHUX KA30K TAa BUOIP BiJIOBIIHUX IIPH-
HOMIB BIATBOpPEHHS ITiel KaTeropii B yKpaiHCbKOMY
TeperJIal.

Bukiaxg ocmosHoro marepiasny. Bigrsopesn-
HSI HAITIOHAJHHO-KYJIBTYPHOI CIIeITdiKN B TEKCTaX
HIMEIPKHX HAPOIHNX KAa30K B1O0yBaeThCs 34 IIOIO-
MOTOI0 3HAYHOI KIJBKOCTI JIeMIHYTHBHUX JepPUBA-
TiB. ¥ IIPOIIOHOBAHIN POOOTI I JAEeMIHYTHBHICTIO
MM PO3yMi€MO y3arajbHeHe 3HAUYeHHs 3MeHIITeHOC-
Ti 00’'€KTUBHUX XapPaKTEPUCTUK 00 €KTa, BHACIIIOK
YOro BOHO OTPHMYE IOHATKOBY €MOILiHICTh. I Bif-
IIOBIJHO, TeMIHYTHB — MOBHHM 34cl0, III0 BHUpakae
00’ €KTUBHY 3MEHIIEHICTh Ta JOJaTKOBl eMOINNHI
BIATIHKY 3HAYEHHS.

Anaunia pakTHYHOTO MaTepiay Jae HaM MOSKJIU-
BiCTb CTBEP/?KYBATH, 110 HAUIIPOLYKTHUBHIIIL CJI0BO-
TBIPHI THIIM IMEHHHKIB KaTeropii JeMiHyTHBHOCTI
dopmytoTbest cydikcamu: -chen, -lein, sk, oemgHy-
IOYKCh 13 TBIPHOI OCHOBOI, HAIAKIOTh IIOXIITHOMY
CJIOBY 00'€KTHBHOTO 3MEHIIIEHHS 00CATY Ta Po3Mipy.
Hanpuxnam:

L2Dann gab sie jedem ein Stiickchen Brot und
sprach 'da habt ihr etwas fiir den Mittag, aber efits
nicht vorher auf, weiter kriegt ihr nichts' [7, c. 77].

SIlomim oana im no ckubouul xniba il ckazania:

— Oue sam Ha 0010, a ak 3'icme 00 0010y, mo 61ib-
we Hiuoeo He dicmarneme (1, c. 26].

LAls es ganz dunkel geworden war, kamen die
Herren von _dem Hduslein, das waren die sieben
Zwerge, die in den Bergen nach Erz hackten und
gruben. Sie ziindeten ihre sieben Lichtlein an, und
wie es nun hell im Hduslein ward, sahen sie dass
jemand darin gewesen war, denn es stand nicht
alles so in der Ordnung, wie sie es verlassen hatten.
Der erste sprach 'wer hat auf meinem Stiihlchen
gesessen?’ Der zweite 'wer hat von meinem
Tellerchen gegessen9"‘ [7, c. 230].

~Konu s0ecim cmeprno, npudiuwinu dodomy eocno-
odapi xamru. To Oyau cim kapaukis, wo 0odysanu
pyoy 6 eopax. 3aceimuniu KapJuKu Clm C8l4e4oK I,
KOJIUL 8 XAMUHL CIMAJI0 8UOHO, NOOAUUIU, WO MAM
xmocb nobysas 6e3 Hux, 60 6ce cmosJi0 He MakK, AK
B0HU 3AJUULUTU.

— Xmo cudis na moemy cmiibuuky? — cka3aes nep-
WUl Kapauk.
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—Xmo i8 i3 moei mucouru? — ckasaes opyauii“[1, c. 75].

Ax imocTpyoTH HaBeIeH MPUKIAINA, 3HAYEH-
HsI BJIACHE PeasibHOI 3MEHIIIEHOCT1 Peasi3yloThbC B
VKPAITHCBKOMY IIEPEeKIA]l 3aBIAKA IMEHHHUKOBUM
neMiHyTUBHUM cydikcam (ein Stiickchen Brot — cku-
boura xniby, die Herren von dem Hduslein — 2oc-
nooapi xamku, auf meinem Stiihlchen — na moemy
cminvuuky, von meinem Tellerchen — i3 moel mu-
COYKU), III0 TOIIOMATAE SICKPAaBIIIIe IepeJaTi O3HAKA
IpesMeTy — Horo HeBeJHKHi poamip. Bapro Takosm
BII3HAYUTH, 10 BUKOPUCTAHHS IPUHOMY KaJbKy-
BAHHs CIIPUsE BIATBOPEHHIO B MEPEKJIAIl ceMaH-
TUKU 1 EKCIIPECUBHO-CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHS
OKPEeMOr0 CJIOBA OPUTIHAJIY.

B rercrax HIMeIPKHX HAPOAHHUX Ka30K ICHYIOTH
JEMIHYTHBH, CeMa MAaJOCTi SIKMX MaHI(eCTyeThes
oboma cydirkcammu: ein Geislein — ein Geiserchen,
ein Spiegelchen — ein Spieglein, das Hduschen —
das Hdauslein, das Mdnnchen — das Mdnnlein, ein
Vogelchen — ein Voglein. Hammpuraan:

Es war einmal eine alte Geis, die hatte sieben
junge Geislein, und hatte sie lieb, wie eine Mutter
thre Kinder lieb hat* [7 c. 32].

»Ceped aycmoeo nicy scuna rosa i 6yno y el ce-
Mepo KO3eHAm, 1 80HA, 38UUALIHO, AK MAMU, 8MIUA-
JIACS MA KOXAIACA 8 ¢80l manux oimkax™ (2, c. 48].

LAber die Geiserchen horten an der rauhen
Stimme daf3 es der Wolf war...“[7, c. 33].

»Ta kosenama 6i0pasy NO3HAU NO MOBCIMOMY
2010Cy, W0 mo 808K 3a nopozom™[2, c. 48].

BoxmBanna cydikcis -chen ta -lein mocmigHwuIS
M. CremamoBa 1OB’s3ye 3 TEPUTOPIAJIBHUMU OCO-
OuBOCTAMH HIMEIbKOI MOBHU: -chen mommpenwuit
B HI/KHBOHIMEIIBKMX 1 B OLIBIIIN YaCTHHI cepen-
HBOHIMEIILKUX JlaJIeKTIB, -lein — Ha MiBIeHHIN Jac-
Tl HiMeuunsu., YacTkoBO BOHM ITOB’SI3aHI TAKOK
13 hopmoro PYHKITIOHYBAHHSI MOBH: B JIITEPATYPHIHA
MOBI1 BIKMBAaBCsS paHilie Jiuiie cydike -lein, ase 3a-
pas 3 HEUM YCIIIITHO KOHKypye -chen, mio mimrsep-
IPKYeThCs HAIIUM JOCTIIKeHHaM. BamIuso Bpaxo-
ByBaTH 1 poHeTHUHY dopmy ciioBa. [licas coropHOTO
ePeIHBOSI3UUHOTO AJIBBEOJISIPHOTO 1, SIK TIpaBHIIO,
HEe BIKMBAEThCA cydikc -lein, micjisg IIyMHOro 3a-
IHBOS3UYHOTO, BEJIIPHOTO g TA CePeTHbOS3UIHOTrO,
najgaraabHoro [¢] — ch me BxkuBaernea -chen. 3 in-
1101 CTOPOHM, HICJIA g U ch [¢] MokIMBaA mIOIIMpPeHAa
dopma -elchen. Beasmkaernses, 1o 1151 popma BUHH-
KJa 3a aHaJjorieio 3 dgopmamu Ttumy Spiegelchen,
Vogelchen. Aximo srexcrmuna ocHOBA CJI0BA 3aKIHUY-
€THCS HA -eN, TO OCTAHHS IIPHU MOETHAHHI 3 cydikca-
MU BHIIATA€ [6 c. 176].

HaitepeKTUBHINIMM ITOKA3YUKOM MPOCIIEKITI]
Ta TparMaTUKW Ka30K OpatriB ['piMM € BuKoOpwuC-
TaHHS JICKCUYHUX OJUHUIIL 3 JeMIHYTUBHUM 3Ha-
YeHHSIM y 3aT0JIOBKY. BOHHM 3yMORBJIEHI aBTOPCHKOIO
OParMaTHKOI, CIIPUSITH 3MIMIEHHIO TIMOBUX 0Cl0
y IEHTP XYIO0KHBOIO CBITY KA3KH Ta CBIIYATH IIPO
MO3UTHBHE CTABJIEHHS OIOBI1ava.

Coin 3asHauYMTH, 110 HOMIHAINI 3aroJIOBKIB Ka-
30k OpariB I'piMM IpemcraB/ieH]l YAaCTKOBO allelIsi-
THUBAMH, 10 HEPEHIIN J0 KJIACy BJIACHUX IMeH
(“Aschenputtel” “Dornréschen’ ,,,Rotkdpchen“— IIop.
“Ilonenwwra”, ﬂmumoeowca “Yepsona Illanou-
rka”) ta Biaacuumu iMeHamu (° ‘Hiinsel und Gretel”,
“Jorinde und Joringel“— mop. “I'ensens i I pemens®,
“Uopurnoa i Hopureennv®). ¥ HaBeIeHUX IPUKIAIAX
OpUHAOM TPAHCKPHUIINI BJacHUX 1MeH 30epirae er-
HOKYJIBTYPHY CIIeIU(iKy, OPUTIHATIBHICTD 1 Ka3KO-
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BICTH 1M€HI, TPOTe BTPAYAETHCS €KCIIPECUBHO-OITIH-
He HaBaHTaKEeHHSI.

JlocmmpkeHHs Ka3Ky B paMKaxX (PYHKINIOHAJIBHO-
T'0 acIeKTy BPaxoBye COITIOKYJIBTYPHI YMOBH 1 3Bep-
TaeThCsA 10 PYHKILI, TKY BUKOHYE Ka3Ka B CYCITLITh-
crBil. HapogHa kaska, sk BlooOpaskeHHs COI[laIbHOI
JIMCHOCTI TEBHOI ICTOPUYHOI eIIOXM, CHMBOJII3YE
CYKYIIHICTD TOTJISJIIB, YABJIEHb Ta PATHEHHS CyC-
mutbeTBa B 1istomy [9]. i pyHKITIOHAMbHA TIOTITHHA
€ HaJ3BUYANHO PI3HOMAHITHOI: PO3BAKAJIBHI, €C-
TETUYHI, MOPaJIbHO-eTUYHI, BUXOBHI, II13HABAJIbHI
dyHKRII B3a€MOJIOIIOBHIOIOTE OJHA OIIHY. JIirrBo-
AUJAKTHYHL MOKJIMBOCTI KA3KU 3/1aTHI (hopMyBaTH
CBITOTJISITHI Opl€HTAIl O0COOHMCTOCTI, OBOJIOIIHHS
MOBHOI0 KYJIBTYPOIO, IO BiI3ePKAIIIOTH CBITOOA-
YeHHs IIeBHOro eTHocy. MoBa HApOHOI KA3KHU IIO-
CcTae MOTYTHIM YWHHUKOM BIOOpaskeHHs HAIOo-
HAJIBHOI KapTUHU CBITY, 0COOJIMBOCTENl MUCJICHHS
MIPeICTaBHUKIB ITl€l KyJIbTYypH [3, C. 22]

Ha nexcuko-cMHTaKCHIHOMY pIBHI HAsBHI PisHO-
MaHITHI JIEKCHYHI OJIMHUIY, CJIOBOCIIOJIYYEHH:, IO
PEITPe3eHTyYI0OTh KATeropito aeMinyTuBHocT. Jovitnan-
TOI0 B 6araTbox aTPUOYTHBHUX CIOIYUEHHX B TEKCTAX
HIMEITbKMX HAPOJHUX KA30K BHUCTYIIA€ ITPUKMETHHK
klein, 1110 XapakTepU3yeThCS HOHSITTSIM MAJIOCTI:

»Und als sie lange, lange gegangen waren, kamen
sie endlich an ein Rkleines Haus, und das Mddchen
schaute hinein, und weil es leer war, dachte es: Hier
konnen wir bleiben und wohnen [7; c. 59].“

»210820-00820 Lwniu 860HU MAK | NPUUWIL HA-
pewmi 00 MQIEHbKOL XQMUHKW, | 3A2AHYAA Oi-
BUUHKA 8 cepedury i, OCKIJIbKU 80HA 0YJ1a NOPOC-
HA, nodymana: «Omym mu Mox#ceMmo 3ATUWUMUCD T
acumur”[2; c. 156].

A cBlIUMTL TpHKJIAL, TOETHAHHS IMEHHUKA
He/IeMIHYTHBHOI CeMAaHTUKH 3 IPUKMETHHKOM-Jle-
miaytuBoMm (ein kleines Haus) IOIAEThCSL B yKpa-
THCBKOMY IIeperJIaji IIOJBIAHOI0 JeMIHYTUBHICTIO
(mMateHbKa XaMUHKQ).

BasxnaunBo BigsHaumTH ¥ Te, IO B TEKCTaX Hi-
MEITbKUX HAPOJHUX KA30K 3yCTPIUaEThCsST TAKOMK 10~
OBIAHUHI CII0cl0 BUPAMKeHHS JTeMIHYTHUBHOCTI, SIKHMI
TOJISiTae y TOETHAHHI TPUKMETHUKA 31 3SHAUEHHIM
TIOHATIHHOI JeMIHYTHBHOCTI 3 CYOCTAHTUBHUMMU JIe-
puBartamu 3 cydikcamu -chen, -lein:

wDas Mddchen weinte sehr und pflanzte, wie die
Mutter es ihr gesagt hatte, ein kleines Bdumchen
auf ihr Grab“[7, c. 110].

WJlisuunka baeamo niakana i nocadusia, K CKasa-
Ja it mamu, masienvke depesue Ha it moeuni[1, c. 81].

~Endlich kamen sie an ein ganz kleines Hauschen,
da sprach sie 'ach, Gott, was ist das Haus so klein! wem
mag das elende winzige Hduschen sein?'“[7; c. 225].

»Hapewmi 6onu nputiuwiu 00 MAJICHLKOL-MAJIeCeHb-
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TerxcTr HIMEIIBKHX HAPOIHMX Ka30K MAalTh
3HAYHY KIJBKICTh JIEKCUYHHX OIWHHILL, KOHOTA-
THUBHE 3HAUEHHS SKUX BKJIYAe ceMy masocTi: das
Kind — nutnna, der Kleine — xsorr’sa, der Trunk, der
Schluck — xoBTOK, ein Stiick — mmMaTok, yacTuHa.
Ils1 mexcuKa Mae BeJIUKY IIMTOMY Bary B TEKCTAX Hi-
MeIbKUX HAPOJHUX Ka3ok. Hampuwia:

»~Dem begegnete gleichfalls das alte, graue
Mannchen und hielt um ein Stiickchen Kuchen und
einen Trunk Wein an“[7, c. 299].

Wi uomy MAKoHC 3yCmpiecs HA WXy CmapeHb-
KUil, CuBUll 4008140K Ma CMa8 y Hb020 NPOCUMU
wmMamouok nupoaa i enomok eurna‘[1, c. 34].

CioBaMu-aKTyasizaTopaMul  JIEMIHYTHUBHOCTL ¥
Ka3KOBHX OIIOBIIISIX BUCTYIIAIOTH JIeKCeMHU eine Strecke,
ein Stiick, ein Weilchen, 1110 B mIoeTHAHHI 3 J1€CTIOBAMI
PYyXy IMILTIKYIOTh 3HAYEHHS He3HAYHOI BIICTAHI:

»Als sie ein Weilchen gegangen waren, stand
Hainsel still und guckte nach dem Haus zuriick und
tat das wieder und immer wieder®[7, c. 77].

LwIpotiwnu eonu mpoxu, I'enzenv cmas i o3up-
Hy8cs Ha xamy I pobus mak pas y pas“|[1, c. 26].

3 mpukaagy 6aunmo, 1o ichopMauiIo PO IIJIAX
TO/IaHO B HpI/I6JII/13HOMy BHMIpi: TYT BifCYTHI Oy/ib-
KL IaHl IIPO BL/ICTAHb, Nepio]] Yacy, 10 IePCOHaR
nepebyBae B jopoai. Jlopora mepcoHaska mogaerbest
YMOBHO, #0T0 abCOTIOTHA BIACTAHb He Mae 3HAYEH-
HA. Peasmizaiiss o3HakmW «BificTaHB» BiIOyBaeThbCs
OIIOCEPENKOBAHO 3a IIMKAJIOK JOBTHUM / KOPOTKHM
NUJISAX, STK Y IIPOCTOpoBoMYy (eine Strecke, ein Stiick),
Tak 1 B uacoBomy (ein Weilchen) BigHOIIIEHHSX.

Ha oGmesxeHocTi mpocTopy /10porm Harosomrye
ciroBoctoTydeHHs ein Stiick Wegs, 11po 110 cBigyaTn
TaKl IPUKJIAII:

»Der Spielmann hief3 thn mitgehen, und als sie
ein Stiick Wegs zusammen gegangen waren, kamen
sie an einen alten Eichbaum, der ihnen hohl und in
der Mitte aufgerissen war®|[7, c. 48].

~Mysura eenie tiomy imu caioom, I KOJU 80HU
RPOUWU YACTMUNRY WAXY DA30M, MO NPULULLL 00
cmapozo 0y0y, axuli ycepeOuri 6y8 nycmum, a no-
cepeduri das mpiuuny*[2, c. 17].

Cui Takosk HAroJOCUTH, 1o Jiekcema der Weg
y TOeTHAHHI 3 JIEKCUYHOIO OIHHUIE ein Stiick
aKTyaJidye YacTHHY 3MEHIIeHOr0  IIPOCTOPY,
00’eqHy0YN 3arajJbHUA IUIAH IPOCTOPY [OPOTH.
OcHOBHHIT aKITeHT 3po0JIeHO Ha peastisallii BimTHO-
IIeHH ITiJIe — YACTHHA.

Tlopsim 3 pempesenrairieil aeMIHyTHBHOCTI Ha
CJIOBOTBIPHOMY PIBHI HIMEIbKA MOBa BOJIOLIE IIEB-
HUM IIOTEHIIaJIOM Ha (PpOpPMOTBOPHOMY PIBHI, IO
HiATBEPAKY€E HACTYITHUMN IIPUKIIA;

"Ach", sagte der Hund, "ich bin alt und werde jeden
Tag schwdcher. Ich kann auch nicht mehr auf die Jagd

Kol xustcku, i koponisrua aanumana: — Ot nuwenvko!
Ot nenvro! Qus usa xamrka maxa manenvkal“[1, c. 43].

VY maBemeHux (pparmMeHTax AeMIHYTUBHA CEMaH-
THKA JIEKCUYHNX OJUHUIb €CILIIKYeThCA Ha JIEKCH-
KO-CHHTAKCHYHOMY Ta Ha PIBHI CJIOBOTBOPEHHS OI-
HouacHo. JloTpuMyoounch OpHUriHALY, IepeKrIamsad
mepejiae 00'€KTUBHY 3MEHIIIEHICTh ITPeMeTy CydiK-
caMu MEpINoro Ta APYroro CTYIIEHIB JeMIHyTHBI3a-
mii, 1o crpusae OLIBIIOMY HaBAHTAMKEHHIO OI[IHHO-
emorrifigoro sHaveHHsa. OnHie0 3 HANACKPaBIIIHX
0CcOo0JIMBOCTEN CY(PIKCATHFHOIO TBOPEHHS TA CeMaH-
TUKW OEeMIHYTHBIB YKPAlHChKOI MOBHM, HA IYMKY
H. Pynoi, e aBuiie HapoIlyBaHHA IeMIHYTHBHOIO
cTyIleHIoBaHHA 5, c. 42].

und mein Herr will mich daher totschieflen 7, c. 131]

"Ox", gionosis nec, "cmapuil £ cmas, uLo He OeHb,
mo 6libuL 3aHenada Ha cujl. A 8ce He MOXHCY XO-
oumu HQ NOJIIOBAHHS, OM MLl XA33iH | HA0YMA8
MmeHe ebumu [1, c. 12].

Hasemeunit mpuimam CBIIUUTH, IO 3MEHIIIE-
HUM CTYHIHL HPOSBU O3HAKU BU3HAYAETHCSI 34 J0-
IOMOTHM KOMITAPATUBY B aOCOJIIOTHOMY 3SHAYEHHI.
®DopMa KOMITaPATUBY CITIBBIIHOCUTHCA CEMAHTHUIHO
3 IIPUKMETHHUKOM, III0 Mae IIPOTUJIEIKHE 3HAUCHHSI:
schwdcher — nicht so stark. Jlocmmprenss dpaxruy-
HOTO MaTepiasy MmokasaJsio, 1o OpMOTBIPHI 3ac00u
BIKMBAIOTHCA B TEKCTAX HIMEIIbKUX HAPOIHUX KA30K
3HAYHO PIIIIe, HIK CJIOBOTBOPYI.
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BucHoBku i mpomoswumii. Amaia TeKCTIB
HIMEIbKNX HAPOSHUX KA30K 3a3HAYMUB, IO HeMi-
HYTHBHICTHb 3HAXOIUTH CBOE BIIOOPAKEHHS y Pia-
HUX YaCTUHAX MOBHU 1 3ycTpiuaerbcs Ha (OPMOT-
BOPHOMY, JIEKCHYHOMY, CJIOBOTBIpHOMY PIBHSIX.
Cucremarmsania 3aco0lB BHpaskeHHs Kareropii
AeMIHYTUBHOCTI Ha PI3HMX MOBHMX DIBHAX Ta ii
BI/ITBOPEHHs B yKPAlHCHKOMY IepeKJasji JI03BO-
JITIOTh 3BEPHYTHCA 0 IIPOOJEeMH MIKMOBHUX
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CHIBBIHOIIIEHB, a caMe MPOOJIEMH 3aCTOCYBAHHS
IeBHHUX IepeKJIaJanbKuX TpaHcopMamii s
aZleKBaTHOCTI mepekany. JleminyTusam B doJib-
KJIOPHMUX TEeKCTaX BJIACTUBA KaTeropis eKcIpe-
CUBHOCTI. Amesisia g0 ciyxada, y IIpOIleci siKoi
3a/isIH1 MOBHI 3aco0M KaTeropii JeMIHYTHBHOCTI,
€ OJHUM 13 IIPUHOMIB €MOI[MHOr0 BILIHUBY. Bin
JO3BOJISE 3MEHIIMUTH «COIMIAJbHY JTHUCTAHIIIION
Ta BCTAHOBUTHU KOHTAKT.
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